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Серед значно! млькоеп субшхшв функцюнально-семантичного поля ас- 

пектуальносп особливе зацшавлення мовознавщв викликае субполе фазо- 

вост1, що мютить переважно хронотипний семантичний компонент. Така 

увага зумовлена значною м!рою тим, що фазова семантика безпосереднъо 

пов'язана з синтаксисом. Зютавне дослщження субполя фазовосп у слов1- 

! янських мовах покликане не тшьки виявити спшьш та вщмшш риси реал1- 

зацп субполя у певних категор1альних ситуащях, а й глибше збагнути саму 
його природу 1 структуру.

У  субпол1 фазовосп видшяються три зони: 1) зачинальносп, 2) еволю- 
тивносп, 3) фнитивность

У  зош зачинальност1 слщ розр1зняти пщзону ¡нхоативност;, де зачи- 

нальшсть стосуеться початку безперервно'1 да, \ пщзону шгресивносп, де вона 

стосуеться перервано!' ди, що виконуеться етапами, перетинаючись, таким 
чином, ¡з партитившстю.

На власне семантичному р1вш у вах слов'янських мовах вщмшностей не 

спостер1гаеться, що зумовлюеться когштивними характеристиками само! ДЙ: 

вона повинна пщцаватися структурал!зацп на три фази — початкову, роз- 

гортальну 1 завершальну. Це спричиняе строге задания фазових функцщ 

вщповщними семантичними типами предикатш. Так, фупкшя ¡нхоативносп 

задаеться предикатами класу дш (укр. заствати, рос. запеть, блр. запець, 

п. га^ен'ас, ч. гагрЬш, слц. гасргеуа/’, блт. запея, с.-х. запевати), деякими пре­

дикатами ди, переважно з дассловами руху (укр. полетти, рос. полететь, 

блр. паляцець, п. ро!есгес, ч. \zletnout, слц. vzIetiet’, блт. полетя, с.-х. полете- 

ти), предикатами процесу з р 1вном1рною штенсивюстю (укр. зашумипи, 

рос. зашуметь, блр. зашумець, п. га^ит1ес, ч. га.ттё!, слц. zasumief, блг. зашъ- 

кам, с.-х. извиждати) [Семантичш типи предиката розглядаються за 1].

За перетину функцп ¡нхоативносп з функщею партитивносп функцю- 

нально-семантичного поля детермшацп виступае специф1чна функщя ¡нгре- 

сивносл, що задаеться предикатами ди з семантикою ”д\я спрямована на 

об’ект, у результат яко! охоплюетьсх частина об ’екта" (укр. иадраати, 

рос. надрезать, блр. иадрэзаць, п. падсщс, ч. папгпош, слц. пагега{, блг. легко 

резна, с.-х. засецати).

Еволюцшшсть задаеться предикатами якосп, а визначаеться пщмножи- 

ною предикаив процесу з неоднородною штенсившстю: укр. гржавти, 

рос. ржаветь, блр. гржавець, п. г^еипес, ч. гегагёЧ, блт.ръждясвам, с.-х.р^ати.

Фшггившсть задаеться предикатами класу дш (укр. в1дбараванити,
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отбарабанить, блр. адбарабашць, п. odb^bnic, ч. odbubnovat, слц. 

^db'ubnovaf, б. отбарабаня, с.-х. одбубпьати), предикатами процесу з píbho- 

. ою ¡нтенсившстю (укр. nepexeopimu, рос. переболеть, блр. перахварэць, 

п p r’echorowac, H.prodélat, слц.prestát’, блт. прекарам, с.-х. преболети), рщше 

предикатами з нер1вном1рною штенсившстю (укр. в1дчервотти, рос. открас- 

непгь, блр. адчырванець, п. odczerwieniec тощо) та предикатами зв'язку (укр. eid- 

охати, рос. отлюбить, блр. адкахацъ тощо).

На семантико-синтаксичному píbhí шхоатившсть виражаеться за допо- 

могою синтаксем. У  слов'янських мовах наявш дв1 головш синтаксеми у такш 

функцп. У  чеськш, словацькш, болгарськш та сербохорватськш мовах вис- 

хупае лише одна синтаксема od(om) + Sg, напр.: ч., слц. odrána, блг. от  сут- 

рин, с.-х. од сутра; у росшськш mobí виступае едина синтаксема с + Sg напр., 

с понедельника. В украшськш, бшоруськш та польськш мовах функцюнують 

0бидв1 синтаксеми, укр. eid4 + Sg\ eid понедшка, eid 1917року, eid сьогодш та 

3i + s : з цього тижня, з 988-ого року, з весни, з 14-oi години, блр. ад ранщы, 

ад панядзелка i з ранщы, з панядзелка-, п. od rana, od poniedzialka i z rana, z 
poniedzia lka . Lfi синтаксеми перебувають м1ж собою у вщношеннях не додат- 

KOBOÍ, а контрастно! дистрибуцп, а тому, як правило, майже завжди можуть 

замшяти одна одну. Основна вщмшшсть м1ж ними стосуеться вживаносп з 

тим чи ¡ншим лексичним наповнювачем. Так, синтаксема з прийменником 

eid часлше вживаеться у книжних стилях, тод1 як з прийменником з — в 

розмовному стил1. У  польськш mobí, KpiM того, перша синтаксема частше 

вживаеться з назвами частини доби, а друга (z + Sg) —  з назвами дшв тижня.

Коли при предика« знаходиться модиф1катор (або функтор у розумшш, 

наприклад, Ю. С. Степанова [4:184]) Í3 значениям початку, в реченш теж ре- 

ал1зуеться ¡нхоатпвна функщя: Пес почав позЬсати (I. Бшик); Оленчук з пер- 

шого ж  дня взявся до роботы на винограднику (О. Г ончар); Так було на кожтм 

привет: замкть Усти, голодш 6im¡i насамперед кидалися кувати коней (О. Г он­

чар). У  poni функтора виступають д1еслова укр. починати, стати, присту­

пите пройнятися, взятися, кинутися, nimuтощо, рос. начинать, стать, при­

ступить, взяться, приняться, броситься; блр. пачынаць. распачынацъ, стаць, 

узяцца, юдацца', n.zaczqc, rozpoczqéjqc, wziqcsiq, zabrac si%, puszczac si%; ч. zacít, 

dávat se, zahájit, poustét se, vrhat se; слц. zacat’, dávat’sa, zahájit, púst’at’ sa, vrhat’ 

sa; блг. почвам, залавям ce, хващам ce; с.-х. починати, лейшти се, приматы се, 

прихватати се.
Синтаксема укр. на початку + Sg, рос. вначале, блр. упачатку, спачатку, 

п. zpoczqtku, napoczqtku, wpoczqtkah, zrazu, ч., слц. napocatku, zpocatku, блг. в 

началото, отначало, изпървом, с.-х. у почетку, Hajnpe передае шхоатившсть, 

напр.: укр. на початку зас1дання, рос. в начале заседания, блр. упачатку па- 

сяджэня, п. na poczqtku posiedzenia, ч. na pocatku shromázdém, слц. na pocatku  
zhromazdenia, блг. в началото на заседание, с.-х. у почетку седници. хоч тут 

повинно йтися про згорнута предиката: колирозпочалося заадання. Як видно 

з поданого матер1алу, синтаксема з прийменником на (па) притаманна ук-



рашськш, чеськш та словацькш мовам, а з прийменником в — росшськш, 

бшоруськш, болгарськш та сербохорватськш мовам. Польська мова мае 

форми з обома прийменниками.
Еволютившсть виражаеться синтаксемами укр. nocepeduHi + Sg, на 

середиш + Sg, в(у) середиш + Sg, посеред + Sg як трансформами згорнутих 

предиката. Вщповщно рос. посреди, посередине', блр. пасярод; п. posrodku, па 

srodku, w srodku, wsröd, posrod; ч. uprostred, ve stredu; слц. uprostred, ve stredw, 

блг. посред, по средата, веред; с.-х. посред, насред, усред. Р1зниця у функцю- 

нуванш м1ж цими синтаксемами етшпетична, а також торкаеться частотносп 

вживання та сферою вживання Оштературна чи розмовна). Спецж}ичн1 син- 

таксеми виступають у чеськ1Й та словацы<1Й мовах.

Фш1тившсть виражаеться синтаксемами укр. на кшщ + Sg, в(у) тнщ + Sg 

рос. в конце, блр. у канцэ, п. w koncu, па koniec; ч. па konci, слц. па копсе, блг. в 

края, на края\ с.-х. в кра}у, на кра]у. Частотшшою е синтаксема з прийменни­

ком e(w), лише у чеськш та словацькш мовах виступае синтаксема з прий­

менником па. Синтаксеми укр. наприктщ + Sg, наостанку + Sg, рос. под ко­

нец, напоследок; блр. пад канец, напаследак; п. па ostatek, ч., слц. пакопес, 

блг. напоследьк, с.-х. на Kpajy Kpajeea, напослетку вказуе на найостаншшу 

фазу (стадпо) в nepe6iroBi ди.

Еволютившсть виражаеться також модифшаторами (функторами) укр. 

тривати, продовжуватися, продовжувати, рос. длиться, продолжаться; 

блр. цягнуцца, доужыцца, працягвацца; п. trwac, ciqgnac si%, przewlekac si%, nie 

ustawac, ч. trvat, vleci se, pokracovat; слц. trvat’, vliect’ pokracovat', блг. троя, 

продължавам (се); с.-х. mpajamu, продужавати се, отезати се тощо як при 

експлщитних, так i при згорнутих предикатах. Функщя еволютивносп може 

виражатися i фпптивними формами з запереченням [5:100]. Тут можна вщц- 

лити групу слов'янських мов з функтором-вщповщником укр. тривати (ук- 

рашська, польська, чеська, словацька, болгарська та сербохорватська мови) 

та з функтором —  вщповщником укр. продовжуватися (украшська, росшсь- 

ка, бшоруська, болгарська та сербохорватська мови). В чеськш та словацькш 

мовах, K p iM  того, виступають своерщш функтори ч.pokracovat, ели,.pokracovaf.

Фш1тившсть виражаеться великою гамою модифшаторш укр. зактчува- 

ти, сктчувати, завершувати, переставати, припиняти, кинути, doöizamu 

ктця; рос. заканчивать, оканчивать, завершать, переставать, прекращать, 

бросать, подходить к концу; блр. канчацъ, завяршаць, пераставаць, спыняць, 

naKidaifb, тдаць; п. konczyc, zakanczac, dokonynvac, przestawac, zaprzestawac, dobiec 

kresa; ч. koncit, ukoncit, dokoncovat, zakoncovat, prerusovat, zastavovat, pfestdvat, 

chylyt se ke konci, nechävat; слц. skoncit', ukoncit’, dokoncovat’, zavrsit’, prerusovat’, 

zastavovat’, prestävat’; блг. свършам, завьршам, привършам, преставам, спирам, 

прекратявам, изоставям, напускам, захвърлям; с.-х. евршавати, завршавати, 

довршавати, обуставлати, npeemajamu, прекидати. У кожшй MOBi е бодай 

кшька власних новотворгв, але найбшьше ix у чеськш, словацькш та бол- 

гарськш мовах.
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У простому неелементарному реченш згорнут1 предикати з модифщато- 

рами (функторами) ¡нхоативносп i фщпгивносп виступають у poni предмета, 

детермшанта або обставинних детермшанта: укр. Початок занять директор 

nepenic на 5 сЫня. Початок занять переноситься на 5 ачня. Начало занятий 

переносится на 5 января; блр. Пачатак заняткау пераносщца на 5 студзьня; 

п. Poczqtek wykladów przeniesiono na 5 stycznia.

Фазисш, як i модальш, д1еслова не можуть виступати в poni предиката: 

укр. Змагання завершилося <— Спортсмена завершили змагання, рос. Соревно­

вание завершилось <— Спортсмены завершили соревнование, п. Zawody skonczyly 

sie <— Sportowcy skonczyli zawody i т. íh.

1нхоатившсть може виражатися частками укр. давай, i ну, ну, i, а тощо: 

Як побачив eedMidb таке дто, так давай гткати! (Казки про тварин); Та вче- 

пирився [управитель], клятий, i нумо тягти до хурдиги (П. Кочура). Под1бш 

конструкцн BiflOMi також бшыносп шших слов’янських мов: рос., блр. да­

вай, п. пи, пиг,бпт. хайде, с.-х. xajde. Звичайно, таш конструкци обмежеш ху- 

дожньо-лпгературним та розмовно-побутовим стилями.

На niapiBHi складного речення шхоатившеть виражаеться так званими 

часовими пщрядними речениями 3Í сполучниками укр. в1дколи, як (=eidKO- 

ли): Шдколи побудували хгмзавод, у р1чц1 щезли i риба, i раки ("Урядовий 

кур'ер"). Початок дп головного речення (щезли) вим1рюеться вщ завершения 

дш подрядного речення (побудували). У  таких речениях можуть вживатися 

корелятиви укр. eidmodi, з того часу, з mux nip, рос. с тех пор как, с того 

времени как, блр. з той пары, з таго часу, п. od tej chwili gdy, od tejpory, od 

tego czasu, ч. od té doby, слц. od tej doby, блг. откъде, когато, щом, отсега 

нататък, с.-х. како, од када, отад(а) тощо, наир.: 3 тих nip, як к батьки... 

навчили 'и ходити, вона жила в розкошах i достатках (Г. Тютюнник).

Функщя ¡нхоативносп в украшськш mobí доенть вщчутна i в синтаксич- 

них конструкщях ¡3 шфшп-ивним простим присудком: Bin щлувати и, а вона 

плакати.

Еволютившсть виражаеться пщрядним речениям часово'1 поступовосп 3Í 

сполучниками укр. в лиру того як, рос. по мере того как, блр. па меры таго 

як, п. w miarçjak, 4.podle toho jak, podía toho jak, блг. според както, с.-х. уто- 

лико. Там речення передають розгортання дп в 6ík ïï посилення чи послаб­

ления вщносно îhiiioï ди: Б Mipy того як друз1 заходили глибше в nie, ставало 

темтше. Для увиразнення еволютивноси предикати можуть повторюватись: 

В Mipy того як dpysi заходили глибше в nie, ставало все темтше й темтше.

Така функщя еволютивносп в простому реченш передаеться синтаксе- 

мою з + A(Si): Kuïe з кожною весняною дниною розквипав (Б. Лепкий).

Еволютившсть виражаеться i частками укр. все, ще, все ще, щораз(у); 

рос. все, все еще, еще; блр. у сё, яшчэ, усё яшчэ; п. ciqgle, wciqz. stale, coraz (to), 

nadal; ч. stale, pofád, stále jestë; слц. stále, este; блг. все, още, все още, със всяка 

измината година, всеки пып; с.-х. joui, jomme, све, увек, joui увек, сваки пут: 

Укр. Сонце давно еже зайшло. Але його промтня оевттювало ще з-за горизон­
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ту верхи велетенсъкого нагромадження хмар (О. Довженко); Ще цвипуть для 

мене губи, ще д1вчатаросиронять (I. Драч); Небо на сход! щораз свттшало.

Функцш еволютивносп з указанный частками можна пояснити через 

перехрещення з ФСП  модальносп [2:359]: Вт  ще прийде—  можливють при­

ходу збер1гасться, отже, зберпаеться, тривае попереднш стан.

Досить розвиненою е система словотв1рних засобш вираження фазовосп. 

Пщзона шхоативносп виражаеться СТ з а + Унв: укр. заствати, рос. запеть, 

блр. запецъ, п. гаЗргемас, ч. 2агрыа1, блг. запея, с.-х. запевати. Однак продук- 

тившсть цього СТ в р1зних слов'янських мовах р1зна. Високою продуктив- 

шстю вщзначаеться цей тип в украшськш, росшськш, бшоруськш, польськш 

та болгарськш мовах. У  чеськш та сербохорватськш мовах вш мае значно 

нижчу продуктившсть через активну конкуренцию синтаксичних конструкцш 

на кшталт ч. гасй :рма1, с.-х. почеши певати. Малопродуктивний цей тип у 

словацькш мов1, де як правило, використовуються синтаксичш конструкцп 

з функторами. За СТ по-6 + Унв утворюються шхоативи вщ д1еанв руху 

укр. полетипи, рос. полететь, блр. паляцецъ, п.ро!еаес, блг. полетя, с.-х. по- 

летети 1 т. ш. СТ середньо! продуктивности у схщнослов'янських та бол­

гарськш мовах. У  польськш та сербохорватськш малопродуктивний, а для 

чесько! та словацько! мов практично не властивий.

Пщзона шгресивносп представлена одним СТ середньо! продуктивное« 

у схщнослов'янських та польськш мовах над-, + У нв, поеднуючись ¿з функ- 

щею партитивносп, зв'язок яких онтолопчно зумовленнй: укр. надриати, 

рос. надрезать, блр. надрэзаць, п. naderznqc ,̂ ч. папгпоШ, слц. пагега?, с.-х. 

засеИи 1 т. ш. У чеськш, словацькш та сербохорватськш мовах словотв1рш 

засоби в даному випадку малопродуктивна функщя шгресивносп передаеться 

синтаксично, рщше лексично. У  болгарськш мов1 виступають винятково син­

таксичш та лексичш засоби: цепна "надколоти", лекорезна "надр1зати", пра­

вя рязка "надрубувати 1 т. ш.

На вщмшу вщ акцюнальних 1 статальних, деривата з функщею еволю­

тивносп вказують на перехщ вщ одного стану до шшого М1Ж ппотетичним 

початком 1 кшцем "продовжувати виконувати даю, названу тв1рною осно­

вою, так що р\я не дор4внюе сама соб1 за штенсившстю на кожному часово­

му вщтинку". Еволютившсть виражаеться чотирма СТ в украшськш 

А + -г (ти) (тужавипи), А + -ну(ти) (г1ркнути), Э + н(ти) (веентги) , А + 

-а (ти) (багатшати) , в останньому тага функщя еволютивносп перетинаеть- 

ся з полем компаративное^; двома в росшськш А + -е(тъ) (твердеть) , А + 

-ну(ть); чеськш А + -а(1) (сеггепа/ ье), А + -пои(1) (ш/гпоМ); словацькш 

А + че(0 (сетете?); А  + -пй(0 (шИпйО; трьома в бшоруськш А + -е(ць) (цвяр- 

дзець), А + -ну(ць), Б + -е(ць); польськш мов1 А + -¡е(с) (ь21умтес), А + -пц(с■), 

8 + -¡е(с); болгарськш А + -е(я) (слабея), А + -н(а) (тихна), для значно! 

частини деривата болгарсько! мови властив1 префшсально-суфйссальш типи 

з р1зними префшеами (по-, въ-, за, о- та ¡н.) та суф. -а/я(вам) (почервенявам, 

заоблачавам се, омеквам). У сербохорватськш мов1 можна видшити п'ять сло-
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вотв!рних тишв для вираження функцп еволютивносп: А + -и(ти) (црвени- 

ти), А + -а(ти) (горчати), с/з + А  + -(н>)ава(ти) (ствердн>авати, стиша- 

вати), А + -ну(ти) (венути). Щоправда, останнш тип малопродуктивний.

Фшггивна функщя ("перестати виконувати д1ю, названу мотиватором") 

в украшськш мов1 властива трьом СТ: СТ ей-, (вйг'-, од-, о<Эг-) + Унв: в1дбара- 

банити, вгдб&ати, вхдбритти, в1двартувати, в/дгомошти, в1дзелетти, в1дму- 

читись, вгдхмарнипи, в1дчервотти(близько 60 деривата). 1нод1зустр1чають- 

ся деривата СТ егд-, + Унв + ся (в1двоюватися, в1дкричатися)\ СТ пере- + У нв: 

переболит3, перебунтувати, переголосити, переграти„ перепекти3 та ¡н. СТ 

характеризуеться середньою продуктившетю. Зак1нчення дй розглядаеться 

не з погляду стороннього спостер1гача, як у дериватах попереднього СТ, а 

¡нтерюрно, з точки зору самого виконавця дп; СТ до- + Унв: добкти, дост- 

вати, договорити, докотити, долетали 1 т. д.

У слов'янських мовах спостер1гаеться згасання продуктивности слово- 

тв1рних засоб1в вщ схщнослов'янських мов * польсько'1 мови до швденносло- 

в'янських, чесько1тасловацько1. Пор.: рос. отбарабанить, отбегать, отзве­

неть, откараулить, отшуметь 1 т. д.; блр. адбарабатцъ, адбегаць, адзвтець, 

адпшьнаваць, адшумець ¡т.д.; п. ос1Ьфтс, odЫegac, ос1<1-к'к£с:ес, ос1Иис:ес'\т. д.; 

але ч. оЛЬиЬпоуа1 при с/огтГ, уукта! .ч1га1ги $1игЬи, ит1кпоШ та ш.; с.-х. одбуб- 

мати, одзвучати при престати звучати, умукнути, утишати се; блг. отба- 

рабаня, отзвъня, отгиумя при заглъхна, свърша да воювам (в1двоювати), пре- 

стана да гьрмя (вщгримгги).

Конфронтативний анал1з функцюнально-семантичних пол1в 1 субгтол1в у 

слов'янських мовах виявляеться досить продуктивним, що видно на пpиклaдi 

анал!зу субполя фазовосп поля аспектуальносп. Такий ашипз дозволяе зро- 

бИТИ ВЗЖЛИВ1 висновки.

Субполе фазовосп виражаеться у слов'янських мовах засобами синтак- 

сичного та словотв1рного р1вшв (лексико-семантичний р1вень теж бере у 

цьому участь, так само як 1 у вираженш будь-яких шших функцш, тому що 

вщ е ушверсальним засобом). Однак у центр1 уваги ще! розв1дки перебува- 

ють р!вш, як1 поеднаш м1ж собою вщношеннями похщносп. Якщо розгля- 

дати словотворення як згортання вщповщних синтаксичних структур, а СТ 

як згортки таких структур, то законом1рна наявшеть конкуреНц11 синтак­

сичних та словотв1рних засоб1в не пльки у мовленш, а й у мовн1Й систем!. 

Зютавний аналп слов'янських мов пщтверджуе цю думку. Так, виявляеться, 

що словотшрш засоби вираження фазових функцш найпоширеншп в ук­

рашськш та польськш мовах, досить поширеш вони, хоч 1 не такою м>рою, в 

росшськш, бшоруськш та болгарськш мовах, а в напрямку спаду пошире- 

носп решта дослщжуваних слов'янських мов вишиковуегься таким чином: 

сербохорватська, словацька, чеська мови. Ц( три мови виявляються найбшьш 

еинтаксичними серед слов'янських мов у вираженш фазових функцш.
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Г .ПРО ГЕНЕТИЧНУ СПОРЩНЕШСТЬ НАЗВ  
СОНЦЯ I М1СЯЦЯ У МОВАХ

(на матер1ал! слов’янських та германських мов)

В. Г. Тарапець (Одеса)

у  славктищ та германктищ реконструюються кореш пс. *$ъ1пъсе, герм.

*5ипибп-/зйуе1- ‘сонце’ та пс. *1ипа 1 герм. *тсё-поп ‘мкяць’, яю пов’я-

заш 31 значениям ‘свггити’ та ‘мфяти’ [2:111, 304-305, 484-485; 13:11, 608-609, 

III 710-711; 22:384,616; 17:449, 650-651]. Зазначеш форми та значения отри- 

мано у результат! застосування класичних прийом1в реконструкции харак- 

терних для традишйно! компаративютики. Використовуючи т1 ж мовш фак- 

ти але розглядаючи 1х шд шшим кутом зору, зокрема з позицш бшьш глибо- 

ко! реконструкцн 1 використання результата дослщжень генезису мовних 

одиниць за останш десятир1ччя, можна отримати додатков1 свщчення пра- 

давньо! мотивацн вмщених у заголовку назв. Але перш шж перейти до тако! 

реконструкцн, розглянемо древню значущкть, пов’язану з ¡менами Сонця 

та Млсяця.

Поклоншня Сонцю розповсюджене досить широко на зeмнiй куш. Про- 

те цей культ, як зазначае Е.Б.Тайлор, “був далеко не повсюди” . Без сумшву 

причиною було те, що у “диких охотншав i pибaкiв сонце не так часто е 

божеством, шж у землероб1в” [10:411]. Культ Сонця появився у народ1в не 

зразу, вш вийшов ¡з культа свкла чи вогню. Таким е бог Мггра в ¡ранськш 

релкн. Перша згадка про египетського бога сонця Ра е досить давньою 1 

вщноситься до чашв мaтpiapxaтy як богиш-матер1, що породила св1т [7:14- 

23]. Сгиптяни вважали Сонце правим оком бога, а Мкяць - Л1вим. В одному 

з пмшв говориться, що бог Сонця створив життя на земл1, прогнав морок, а 

вноч1 це робить його л1ве око - бог Тот, який проганяе тьму шчну [7:85]. 

Очевидною е спорщнешсть у д1ях Ра 1 Тота, ям вщображають у цшому св1тло. 

Виходячн з аналпу м1фт рпних народ1в, Е.Б.Тайлор говорить про м1фоло- 

пчну спорщнешсть Сонця 1 Мкяця, як1 виступають то як брат 1 сестра, то як 

чоловнс 1 жшка [10:419].

У слов’ян небесш св1тила також утворюють одну родину: “сонце - жшка, 

мкяць - чоловнс, молодий, а зор1 - то дггки” [4:25]. В 1патовському лп-опису 

(1114 р.) говориться про Дажьбога-бога Сонця, сина Сварога. Тут бог Сон­

ця виступае у чоловгчому род1. У  колядках, щедр1вках вшановуються свтп 

боги - бог Господар, богиня Сонце 1 богиня Зоря [8:6]. В образ1 Господаря 

часто виступае Мкяць. Сонце 1 Мкяць у слов’янськш м1фологп утворюють 

Два ока Бож1 - денне 1 шчне. У  приинв’ях та приказках зустрпчаемо:

“Ясен мкяць - пан господар,

Красне сонце - жона його,

Др1бш з1рки - його дики” [3:30].
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